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ПОХОДЖЕННЯ ТЮРКСЬКОГО АСТРОНІМА ÜLKER  

“СТОЖАРИ” 

У сузір’ї Тельця розташований астеризм 
(розсіяне зоряне скупчення) Плея-

ди, відомий у давніх тюрків як Ülkär, а в 
Україні як Стожари. Окрім первинного 
значення “Плеяди”, загальнотюркський 
астронім Ülker (rkLWA) у деяких мовах на-
був вторинних значень: Велика Ведмеди-
ця і Мала Ведмедиця у тувинців (Üger) 
та якутів (Ürgel), Качине Гніздо у якутів, 
Оріон у чувашів (Ěлкер), апелятиви “зірка” 
або “сузір’я” в турецьких (ülger, ürker) та 
туркменських (hürkör) діалектах [Севор-
тян 1974, 630–631].

У народному уявленні Плеяди є окре-
мим сузір’ям. У складі Плеяд нарахову-
ється близько п’ятисот зірок, з котрих не-
озброєним оком видно лише від шести до 
дев’яти. У пов’язаних з астеризмом леген-
дах і в його назві у різних народів фігурує, 
як правило, число “сім”, наприклад, росій-
ське Семизвездие. У давньому Перу Плея-
ди вважалися сімома очима бога Віракочі, 
що спостерігали за врожаєм [Lehmann-
Nitsche 1925, 16, 18]. У хакасів Хан Чіґе-
тей (зірка Арктур; Стріла Хана Чіґетея – 
Полярна зірка) є батьком Семи Сестер 
(Плеяди) і женеться за Сімома Братами 
(Велика Ведмедиця), що викрали одну з 
його дочок [Карпенко 1981, 68]. За міфами 
давніх греків, сім сестер (Тайгета, Елек-
тра, Алкіона, Астеропа, Майя, Меропа та 
Келено), дочки титана Атланта й океаніди 
Плейони, переслідувані мисливцем Оріо-
ном, перетворилися на голубів, а Зевс пе-
реніс їх на небо у вигляді сузір’я [Мифоло-
гический словарь, 436].

З давніх-давен Плеяди служили людям 
небесним орієнтиром у часі та просторі 
[Серафимов 1898]. Ще Одіссей спрямову-
вав за ними свій корабель:

Радостно парус напряг Одиссей и,
попутному ветру

Вверившись, поплыл. Сидя на корме 
и могучей рукою

Руль обращая, он бодрствовал; сон на его 
не спускался

Очи, и их не сводил он с Плеяд, 
с нисходящего поздно

В море Воота, с Медведицы, 
в людях еще Колесницы

Имя носящей и близ Ориона 
свершающей вечно

Круг свой, себя никогда не купая 
в водах океана.

С него богиня богинь повелела ему неусыпно
Путь соглашать свой, ее оставляя 

по левую руку.

[Гомер. Одиссея. Песнь V, 269–277 / 
Пер. В. Жуковского]

Гесіод (VIII–VII ст. до н.е.) радив піс-
ля появи на небі Плеяд розподіляти польо-
ві роботи. З появою Плеяд на небі у трав-
ні у древніх греків розпочинався сезон 
мореплавства, що тривав до їхнього захо-
ду, коли, як зазначив Пліній Старший (27–
79), починали віяти холодні північні вітри 
[Грейвс 1992, 124]. Британський матема-
тик і фізик Р. Пенроуз (Roger Penrose) ви-
явив, що храм Партенон в Атенах астро-
номічно орієнтовано на Плеяди близько 
1150 року до н. е. [Ларичев 1986, 126]. Ро-
сійські діалектологи записали таке спо-
стереження: “Стожары высоко горят, уже 
много ночи”, – а в романі П. Мельникова-
Печерського “У лісах” є зауваження: “Сто
жары сильно наклонились к краю не-
босклона, значит, ночь в исходе, утро 
близится” [Карпенко 1981, 50]. У “Словни-
ку тюркських мов” Магмуда Кашгарського 
(Х ст.) говориться: yana kördi ülker savulmış 
başı “він знову побачив основу Плеяд, що 
схилилася [до виднокраю]” [Древнетюрк-
ский словарь, 625]. У башкирів є приказ-
ка про прихід спекотної пори року: Ölkär 
ergä töşkändä, hıyır hıuğa töşör “Стожари 
на виднокраї, корови у воді” [Башкирско-
русский словарь, 483]. Декілька народних 
прикмет, пов’язаних із Плеядами, навів 
К. Юдахін в укладеному ним унікально-
му словнику киргизької мови: Ürkör qulca 
ayının birinde qulpuğa kiret, tekenin onunda 
çığat “Стожари у перший день місяця кул-
джа (червень) ховаються, на десятий день 

мови та літератури
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місяця теке (липень) з’являються”; Ürkör 
oop, cıl keldi “Стожари схилились, вес-
на прийшла”; Ürkör çıqtı – çöp ürket “Сто-
жари з’явились – трави пишно підняли-
ся”; Ürkör töböndön ooğanda “по півночі 
(взимку)”, букв. “коли Стожари від маків-
ки схилились”; Ürkör töbögö kelip qalıptır 
“вже північ (взимку)”, букв. “Стожари до-
сягли маківки”; Ürkör cambaşqa tüştü “Сто-
жари схилились до заходу (під ранок)”; el 
catarda Ürkör cambaşqa tüşsö, cazğa taandıq 
bolğonu “якщо на початку ночі Стожари 
схиляються до заходу, отже, настає весна” 
[Киргизско-русский словарь, 824]. У кир-
гизів існував давній лік часу за Плеядами, 
у котрому термін toğool (букв. “зближен-
ня, зіткнення”) означав “час, коли місяць і 
сузір’я Плеяди стоять на відстані один від 
одного й одне навпроти одного”; одна з фаз 
місяця називається ay toğodu, букв. “Мі-
сяць зблизився (із Плеядами)” [там само, 
740]. Залежно від кількості днів, на котрі  
Стожари (Ала çалтăр) випереджали у лю-
тому (нарăс ~ нурăс) Місяць, чуваші ви-
значали, через скільки тижнів зійде сніг; 
вони також вважали, якщо сузір’я Ěлкер 
(Плеяди) та Місяць пройдуть у березні 
далеко одне від одного, то буде високий 
овес, а якщо близько, то – низький [Юхма 
1980, 266–267]. У киргизькій мові ürkördöy 
(астронім Ürkör з афіксом подібності -döy) 
означає “небагато (про людей)”, “невелика, 
але тісна група”, букв. “подібний до сузір’я 
Ürkör” [Киргизско-русский словарь, 824]. 
Астронім вживається у тюркському антро-
поніміконі – жіноче ім’я Ulker у кримських 
татар [Озенбашлы 1992, 37].

Наведені приклади показують, що в 
культурі тюркських народів сузір’я Плея-
ди займало чильне місце, тому інтерес до 
походження його загальнотюркської назви 
виходить далеко за межі етимології.

В “Етимологічному словнику тюрк-
ських мов” [Севортян 1974, 630–631] на-
ведені різні етимології загальнотюрксько-
го астроніма Ülker.

Л. Базен (L. Bazin) пояснює його як 
“той, що розділяє”, “той, що ділить” від 
інтенсивної форми *ül-k- дієслова ül- ‘ді-
лити’, посилаючись на аналогічне значен-
ня назви сузір’я в деяких мовах;

Ю. Немет (J. Németh) вважає первісним 
варіант не з -l-, а з -r- (турецьке діалектне 

Ürker, туркменське діалектне Hürkör, кир-
гизьке Ürkör), пояснюючи його з ür- ‘дути’ 
+ афікс -kör із значенням схильності або 
здатності до дії;

К. Брокельман (C. Brockelmann) розгля-
дає Ülker як дієприкметник, утворений від 
*ülkä- ‘розділяти’, ‘ділити’, а також пояс-
нює форму Ülkär як “купа”, порівнюючи її 
з ülkür ‘компактний’, ‘постійний’;

Дж. Клаусон (G. Clauson), пояснює по-
ходження астроніма з військового терміна 
ürker ‘засідка’ у Санґлях [Sanglaχ].

Запропоновані етимології непереконли-
ві щодо словотвору та семантичної типо-
логії. Назви сузір’я Плеяди в різних мовах 
світу є конкретними: “сім зірок”, “шість 
зірок”, “безліч”, – або метафоричними: 
“птахи (ластівки, голуби, ворони, папу-
ги)”, “пташине гніздо”, “тварини (вівці, 
козенята, собаки, лисиці)”, “комахи (бджо-
ли, мурахи)”, “жінки (сім сестер, баби)”, 
“очі”, “решето”, “сито”, “личак” [Карпен-
ко 1981, 52–53]: давньогрецьке Πελειάδες ~ 
Πλειάδες “голубки” (πέλεια ‘дикий голуб’) 
[Серафимов 1898], новогр. Πούλια “птахи”, 
“курчата” (πουλί ‘птах’, ‘курча’), фран-
цузьке Poussinière (“клітка для курчат”), 
німецьке Gluckhenne (“квочка”), угорське 
Fiastyúk (“курка з курчатами”), румун-
ське Găinuşă (găinúşă ‘курочка’, ‘рябчик’, 
‘тетеря’, ‘хрущ’), гагаузьке Klóçka yıldızı 
(klóçka ‘квочка’, yıldız ‘зірка’), сербсько-
хорватське Влашићи, Власи (“волосся”, 
пор. турецьке Ülker “Плеяди” і ülker ~ 
ülger ‘пушок на плодах’, ‘ворс’), фін-
ське Seulaset (множина від seula ‘решето, 
сито’), чуваське Ала çалтăр (ала ‘решето, 
сито’, çалтăр ‘зірка’), українське Стожа-
ри і російське Стожары (стожар ‘жер-
дина, встромлена у землю посеред стогу, 
щоби він не хилився’) [Даль, 1956, 326], 
укр. Квочка з курчатами, рос. Волосыны 
в Афанасія Нікитіна [Карпенко, 1981, 50], 
Гнездо, Птичье Гнездо, Утиное Гнездо, 
Утичье Гнездо, Бабы, укр. Волосожари і 
рос. Волосожары (від Волос та Стожа-
ри), арабське aIr4LA ас-Сурайа (“Люстра”), 
монгольське Мичид ~ Мэчид (“Мавпи”, 
від мич(ин) ~ мэч(ин) ‘мавпа’), евенкій-
ське Улгэр [Эвенкийско-русский словарь, 
438] (улгэр “заплетена коса”).

Евенкійський астронім Улгэр збіга-
ється з тюркським Ülker, але ставити пи-
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тання про його запозичення з тюркських 
мов немає підстав, оскільки евенкійський 
астронім походить від апелятива улгэр ‘за-
плетена коса’, пов’язаного з іншими евен-
кійськими лексемами: улгэс ‘заплетена 
коса’, улгэн ‘ключ птахів’, ‘низка шкурок‘, 
‘чарунка сіті’, ‘берег ріки, вкритий ялина-
ми’, улгэнмэг ‘ряд дерев’, улгэ-ми ‘леті-
ти зграєю, ключем (про птахів)’, ‘нани-
зувати, низати’, ‘плести косу’, улгэн-ми 
‘летіти ключем (про птахів)’, ‘зв’язувати 
щось в одну в’язку’, ‘в’язати сіть’, ‘нани-
зувати бісер’, пор. нанайське улгэ ‘вузол’ 
[Эвенкийско-русский словарь, 437–438]. 
Перелічені евенкійські лексеми мають 
аналоги в інших тунгусо-маньчжурських 
мовах: негідальські  улгэ- ‘нанизува-
ти (бісер)’, ‘нанизувати (дрібну рибу на 
стрижень, прут)’, улгэн ‘в’язка’, ‘ключ, 
зграя (птахів)’, ‘сузір’я’ (! – В.Б.); ороч-
ські уггэктэ (< *улгэктэ) ‘в’язка, пучок’,  
уггэнэ- ‘зв’язувати (у в’язки, пучки)’; орок-
ські улдэ (< *улгэ) ‘низка (шкурок білок, 
лисиць, соболів та ін.)’, ‘пучок’; мань-
чжурські улчилэ ‘нанизувати (намисто, 
чотки, монети), улчин, улчэн ‘шнур, мо-
тузка (на яку нанизують щось)’, лічиль-
не слово низок намиста, чоток, мідних 
монет [Сравнительный словарь тунгусо-
маньчжурских языков, 259–260]; нанайські 
улгэн ‘низка юколи, риби’, улгэн- ‘нанизу-
вати, нанизувати юколу, рибу (на лозину, на 
мотузку, на дріт)’ [Оненко 1980, 428].

Евенкійські дієслова улгэ-ми, улгэн-
ми явно пов’язані з бурятським улхэ  

‘нанизувати’ [Сравнительный словарь 
тунгусо-маньчжурских языков, 260] та 
халха-монгольським хэлхэх ‘нанизувати’, 
‘з’єднувати’, ‘збирати докупи’, ‘зв’язувати 
разом’, напр. мөөг хэлхэх ‘нанизува-
ти гриби (на нитку, мотузок)’, від якого 
утворені іменники хэлхээ ‘низка’, ‘нит-
ка, мотузка для низання’, ‘зв’язок, взаємо-
відносини’, ‘індекс, покажчик’ та хэлхээс 
‘нитка, мотузка для низання’, ‘покажчик, 
індекс’ [Монгольско-русский словарь, 
587], а також, можливо, з юкаґірським ire(l) 
‘зв’язувати’ та коттським iri ~ ire ‘нитка’, 
‘зав’язка, поворозка’. Семантика евенкій-
ського астроніма Улгэр має типологічні 
паралелі в слов’янській космонімії: рос. 
Волосыны і серб.-хорват. Влашићи, Вла-
си, а негідальське улгэн ‘сузір’я’ (< улгэн 
‘ключ, зграя (птахів)’) можна порівнюва-
ти з давньогр. Πελειάδες ~ Πλειάδες “голуб-
ки” і новогр. Πούλια “птахи”.

На тюркському ґрунті астронім Ülker 
непрозорий (турецький апелятив ülker ~ 
ülger ‘пушок на плодах‘, ‘ворс’, ймовірно, 
походить від астроніма), а фонетичні змі-
ни в астронімі у киргизькій, якутській та 
інших мовах вказують на те, що він не має 
генетичних зв’язків з тюркською лекси-
кою. Тому слушно припустити, що загаль-
нотюркський астронім Ülker “Стожари” 
походить від евенкійського аналога Улгэр, 
з котрим він збігається фонетично. 

Запозичення астроніма Ülker давніми 
тюрками в евенків сталося, коли ці народи 
мали тісні міжетнічні стосунки.
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